279. GAZEL U Kametün hıdmetine servün eğilmez başı Ne bilür ehl-i tarikun revişin ol nâşi (Senin kametine hizmet etmek için serv başını eğmez. Tarikat ehlinin hareket tarzını o yabandan meclise çıkagelen yabancı ne bilir?) Serv eteklerini beline bağlamış, hizmete hazır, ayakta duran bir hizmetkâra benzer. Servin başı eğilmez. Serv olduğu yerde durup yürümediği için yola düşenlerin "ehl-i târik", yürüyenlerin yürüyüş tarzını bilmez. Nâşi, bir dostlar meclisine ansizın gelen ve istenmeyen bir yabancıya denir. Bu kelime, neş'etden ismi fâ'ildir. Neşet yerden bitmek ma'nâsınadır. Serv de bir nebattır, yerden biter. Bu yüzden istenmeden meclise gelen insana nâşi derler. Tarikat ehli, ehl-i hizmettir. Şeyhe, pire yıllarca hizmet edip kelâme ererler. 2) Ögünür dide ki hayrânem ezelden yüzüne Oldu ma'lüm bu lâfında ki çohdur yaşı (Göz, ezelden yüzüne hayranım diye öğünüyor. Bu lafından anlaşılıyor ki yaşı çoktur.) Yâş iki ma'nâyadır: 1- Ezelden hayranım dediğine göre çok yaşlıdır. 2- Ezelden hayran olduğuna göre çok yaş dökmüştür, ağlamıştır. Aşk ezelden başlar ve âşık ağlar. Hayran, hayret hâlinde olan ve hareket etmeyen ma'nâsına da geldiği için hareketsiz duran birşey hayat faaliyetine karışmıyor demektir. Bu itibarla çok yaşamış ma'nâsına da anlaşılır. 3) Eşklâ'li reh-i ışkunda dutupdur etegüm Korhuluhdur nice salup gidelüm yoldaşı (LâA'I gibi gözyaşı aşkının yolunda eteğimi tutuyor. Buraları tehlikeli yerlerdir. Nasıl yoldaşı bırakıp gidelim.) i Aşk yolunda lâ'l gibi gözyaşı eteğini doldurmuş. Aşk yolu korkulu ve tehlikeli bir yol...Bu yolda yoldaşı olan gözyaşını nasıl bırakıp gitsin. 